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Kuiscoruil HayionanvHull ekonomiuHuil yuigepcumem imeni Baouma I'emomana, m. Kuis

EB®EMICTAYHI TPAHCHOMIHAIIII B CYUYACHIA HIMEIBKIIA MOBI

Y emammi posensioaromscs MosHI ma n03amMO8HI YUHHUKU GUHUKHEHHS! e8(heMICIUYHUX HOMIHAMUBHUX OOUHUYb ) CLO6-
HUKOBOMY CKNAOT HIMEYbKOI MOBU. AHANIZYIOMbCA CIMPYKMYPA, CEMAHMUKA, NPAZMAmMuyHUll NOmeHyianl 0aHoi 2pynu 1eKCuKu
ma 0eMoOHCmpPYEmMvesi it OUHAMIYHULL XapaKkmep.

Kntwouosi cnosa: esghemizm, Hominayis, no3amMo6Hi YUHHUKU, CIOBHUK, IeKCUYHA OOUHUYS, TeKCUYHE SHAYEHHSL.

B cmamuve paccmampusaromes A3viko8ble U 6HEA3LIKOGbIE PAKMOPLL BOZHUKHOBCHUS I8PEMUCTIULECKUX HOMUHAMUBHBIX
eOUHUY 8 CIOBAPHOM COCMABE HEMEYKO20 A3bIKA. AHANUBUPYIOMCS CIMPYKMYPA, CeMANmMuKd, npazmamudeckuti nOmenyuan
OAaHHOU 2PYNNbL IEKCUKU U OEMOHCIPUPYEMCSL ee OUHAMUYHbLIL XapaKmep.

Knrouegwie cnosa: s6hemusm, Homunayus, 6Hes3bIK0BbIE PAKMOPbL, CLOBAPS, NEKCULECKAs. eOUHUYA, NTEKCUYECKOe 3HAYEHUe.

The article deals with linguistic and extralinguistic factors of emerging of euphemistic nominative units in the German
language; it analyzes the structure, semantics and pragmatic potential of this group of vocabulary. Extralinguistic determin-
ism of euphemisms is a complex of intentions of social, psychological and cultural nature which promotes the replacement of
«undesirable» name for a constant object or phenomenon. The reason for the use of euphemisms are pragmatic considerations
of courtesy, decency, taboo principle, desire to disguise the negative nature of referents. The use of euphemisms in politics
is dictated by the regulatory principle of influence on general reader. Factors relevant to euphemizing of linguistic units are
belonging them to a certain lexical semantic group (eg. abstract nouns) and the amount of the semantic structure of the word
(polysemantic words have more euphemistic potential.) Pragmatic intent of a communicator to cause a positive reaction in the
recipient determines the appropriate repertoire of linguistic resources to achieve this goal. The positive effect of the statement
which contains euphemism is achieved primarily due to the positive initial semantics of the word or its component which is se-
lected by the speaker as a substitute of the direct referent name. Thus, in terms of evaluation, there is a significant overestimation
of the marked object compared to its content. Positive semantics of individual words can provide positive pragmatic effect to the
whole phrase. Lexical units borrowed from other languages can be used as euphemisms, due to their unclear semantics they are
not always understood by native speakers. The euphemisms are characterised by their evanescence — through frequent use of
transnomination, the sign which was placed in its foundation ceases to be felt by the speaker and euphemism is becoming per-
ceived as the main definition of the referent. As a result, the emergence of a new euphemism becomes apparent. The article gives
examples of euphemisms which were used at different stages of the recent German history. Special attention is given to the re-
search of the euphemisms which are frequently used in the socio-political sphere, the sphere of economics, advertising and etc.
The theoretical conclusions concerning the functioning of such units in speech are illustrated with the actual linguistic material.

Key words: euphemisms, nomination, extralinguistic factors, vocabulary, lexical unit, lexical meaning.

JlocTipKeHHsT Pi3HUX aCIeKTIiB JEKCHYHOT CEeMaHTHKH 3aIHIIAETHCS OAHUM i3 HEHTPAIBHUX Y JIIHIBICTHYHIN HAYIl BIPOIOBIK
Oaratbox necatwiitTh. Cepesl MOBHUX SIBUII, SIKi TPAJHMIIHHO BHKIHUKAKOTh IHTEPEC MOBO3HABIIIB Ta CTAIOTh 00’€KTOM PO3BIIOK
y IBOMY PyCIl, € eB(eMi3MiL. IX JocTimKkenHI0 Ha MaTepiaii pi3sHHX MOB OyJo IPHCBAYEHO, 30KpeMa, podotu H. M. BepmoBoi,
B. b. Benukopognoi, JI. IT. Kpucina, B. I1. Mocksina Ta iH.

Jocipkytoun eBhemMizmMu, HEeMOXKIMBO OOMEXHUTCS paMKaMU CaMOi MOBH, OCKUIBKH MPUYNHAMH BUHUKHEHHSI TOTO YH iHIIIOTO
eBpeMi3My € He JuIIe ii BHYTPIITHbOCHCTEMHI PYyIIiifHI MEXaHi3MH, aye i, B 3HAYHO OUTBIIIA Mipi, COMiaIbHO-KYIbTYpHHUN (HOH,
Ha SIKOMY BHHHKae rnorpeda B eBpeMizmax. MeToro 1aHol CTaTTi € BU3HAUCHHS 0COOIMBOCTEN MpOLeciB eBPEeMICTUYHOT TpaHC-
HOMiHAIlil B Cy4acHii HiMEIIbKiii MOBi, BCTAHOBJICHHSI MEXaHI3MIB iX JICTCPMIHOBAHOCTI T03aMOBHUMH YHHHUKAMH, SIKi € BU3HA-
YabHUM BIPOJOBXK OCTAHHIX JECATHIIITh. MaTepiajaoM qaHOTO JOCTiKEHHS CIYTYIOTh JIEKCUYHI OAMHUII HIMEIbKOI MOBH, IO
BHUKOPUCTOBYIOThCS Y PYHKILT eBpEeMi3MiB B CYCHIIBHUX TUCKYCISIX OCTAHHIX POKIB.

Buxian ocHoBHOro Martepiaay. ExcrpaninreicTHyHa AeTepMiHOBaHICTh €B)EMi3MiB PO3KPUBAETHCS SIK KOMIUIEKC IHTEHIIH
COLIIAJIFHOTO, TICHXOJIOTIYHOTO, KYJIBTYPHOTO XapakTepy, sSKi CTUMYJIOIOTH 3aMiHy «HE0a)KaHOTO» IMMO3HAYyBAJILHOTO INPH He-
3MIHHOMY o3HauyBaHoMmy [1, c. 7]. [IpuBogoM a1 iX BXKMBaHHS € NparMaTH4YHI MipKyBaHHS BBIWIMBOCTI, OJ1aronpHCTORHOCTI,
MIPUHLMI TaOyIOBaHHs, Oa)KaHHS 3aByalOBaTH HETaTUBHY CYTHICTB JICHOTATa, PO SKuii ine MoBa Tomo. Ha BigMiHy Bij psiMoro
HaliMeHyBaHHS MpeAMETa YM SBHIIA B eBPEMICTHYHIA TpaHCHOMiHALIi, SKa TMOKIMKAaHA 3HU3UTH EKCIPECiI0 Ta HEWTpali3yBaTH
eMOIIifiHy HalpyTy, Ha TIePLINii ITaH BUCYBAIOTHCS IPYTrOpsAHI O3HAKH ITO3HAUyBaHOTO, a caMa HelpsiMa Ha3Ba HaOyBae KOHOTAIi|
eBpemictiuunocTi. Hanpuknan: vollschlanke, korpulente, mollige, figurenstarke Frau abo Frau mit mehr Figur 3amicts dicke Frau;
der Appetitziigler 3amicts das Entfettungsmittel; dritte Zdihne 3amictb knstliches Gebiss (B MOBi TIpecH, peKJIaMH) TOILO.

Cepen (hakTopis, sIKi € peieBaHTHUMH [T eBemizariii cioBa, B.1. 3a60TkiHa Buaissie Taki: 1) HaJICKHICTh CJIOBA 10 JIEKCHKO-
CEeMaHTHYHOI IPyIH: cepelt eB(heMi3MiB IepeBakaloTh aOCTPaKTHI IMEHHUKH, OCKUTBKY a0CTPAaKTHICTh 3HAUCHHS € CIIPHATIHBOIO
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JUIsL CTBOPEHHS B PELIMITIEHTa MAKCHMAJILHO HEBU3HAYCHOTO UM HEHTPAIbHOTO BPAXKEHHS TIPO ICHOTAT; 2) IIMPOKHUiT 00CsT ceMaH-
THUYHOT CTPYKTYPH CJIOBA: YUM OaraTo3HauHille CIOBO, TUM BHIIE Horo eBdemicTHUHMIA moTennian [2, ¢. 91].

V nekcuIli CycriIbHO-NONITHIHOTO 3MICTy eB(eMi3MH BUKOHYIOTH 0COONMBI (DyHKIIIT, 1[0 MOSICHIOEThCA crerudikoro miei gac-
THHH CIIOBHUKA, JJIs CKIIAJY SIKOT XapaKTepHa HassBHICTh 3HAYHOT KITbKOCTI eBEMICTUYHNX, YHUKINBUX, 0araTO3HauHUX BUPA3iB.
VY pPO3BUTKY CYCHIJIBHO-TIOMITHYHOT JIEKCUKH Ta (hpa3eoiorii MOCTIHHO MPUCYTHI Bi MOJSAPHI TEHJCHIT: pe3yabTaToM Jii meprroi
3 HUX € YTBOPCHHSI HOMIHAIIH, IKi 3aTyIIOBYIOTh IIEBHI TOCTPi MOMEHTH CYCIIJIBHOTO JKHTTS, 3IJIaKYIOTh HETaTHBHE BPA)KCHHS,
SIKE MOXKYTh BUKJIMKATH B HOCI{B MOBH HEIOIMYJISIPHI Cepe MUPOKUX CYCHIIbHUX BEPCTB HAMIPH Ta IUIAHHM, 1HIIA 5K TEHACHIIS
CIIPSIMOBaHA Ha BUSIBJICHHS CIIPABXKHBOT CYTi TAKMX JIUIIEMIPHUX Ta MCEBI000 €KTUBHUX Ha3B [3, ¢. 100]. Haiibinpury rpymy cepen
4rcia BHSBICHUX HAMHU €B(QEMi3MiB, CKIaJaf0Th METiOpAaTHBHI HAa3BU HETATHBHUX SIBUII COIIAIbHOT AIHCHOCTI. Ix mMoxHa moi-
JIUTH HAa TEMaTHYHI MiATPYIH:

exonomika: Nullwachstum, Minuswachstum, Unterbeschdftigung;

moJiTHKa Ta comianbHa chepa: Umsiedler 3amicts Fliichtlinge, aufenthaltsbeendende Mafinahmen 3amicts Abschiebung,
religio se Minderheit 3amictb Sekte, elektronische Beweissicherung 3amicts Abhormassnahmen, Marktsegmentberechtigter 3a-
Mmictb Obdachloser, Gebuhrenanpassung 3amicth Verteuerung, Angleichung der Postgebuhren 3amicth Portoerhohung;

eKonorist: thermische Entsorgung 3amicts Mullverbrennung, Storfall 3amicts Storung, Restrisiko 3amicTs Risiko.

SIK BUAHO 3 HaBEJICHHX IIPUKIIAJIB, TaKi HAWMEHYBAHHS YacTO € CKJIAJCHUMH Ha3BaMH, L0 CTBOPIOE BPAKCHHS HAYKOBOCTI,
KHUKHOCTI, OQIIIIHOCTI i Cripusie, TAKUM YMHOM, BAHUKHCHHIO eBPEeMiCTUIHOTO eeKTy, TIOp. HaMp.: zeitweilig Beschaftigungslose
3amicTh Arbeitslose. 3 11i€10 K METOI0 BUKOPUCTOBYIOTECSI MeTaOpUYHi 3a MOXO/DKCHHSAM Ha3BH, HAMp., Talfahrt — ciax (BnacHe:
CIYCK Y AONUHY), Talsohle — HailHMX4a TOUKa (PO3BUTKY KOH TOHKTYpH) (BJIaCHE: THO TOJIHHH).

BukopucranHs eBpemi3miB y cdepi HOIITHKH JUKTYETHCS PEryJIITHBHUM IIPUHIMIIOM BILIMBY Ha MAacOBOTO uuTaya [2, c. 94].
ITparMaTiyHi HAMipH ajipecaHTa, K, HAPHKJIa/, CTBOPCHHS MMO3UTUBHOI PeaKiil y peluIieHTa, BU3HAYal0Th pernepTyap MOBHUX
3ac001B, HEOOXITHUX AT JOCSTHEHHS Liel MeTu. [IpuKnaan Takoro MOBHOTO MaHIIMy/TIOBaHHSA 3HAXOJUMO B CyCIUIBHO-TIONITHYHIN
JIEKCHILII Ha PI3HHUX eTarax MOBHOI icTopil. B MoBi TpeThoro peiixy, sika B3araii Oyia 6arara Ha eB)eMiCTHUHI HaHMEHYBaHHS, 3
MPOIAraHNCTCHKOI0 METOK BHKOPHCTOBYBAJIMCS CJIOBA Ta CIOBOCIOIYYCHHs, Hanp., Neuordnung 3amicte Eroberung weiterer
europdischer Gebiete, Sicherstellung 3amicts Beschlagnahme jiidischen Vermogens, Sonderbehandlung a6o Endlosung 3amicTb
Totung der Jiiden, Frontbegradigung 3amicts Riickzug der deutschen Truppen. ®ynkuii eBheMi3MiB BUKOHYBAJIU TaKOXK JCSKI ap-
xai3Mu, BUKOPUCTAHHS SIKMX OYyJI0 po3paxoBaHe Ha MOBIIIB 3 pEakIiHUX qpiOHOOYpIKya3HUX Kilt, HanpukiIaa: Maid — niBa, NiBunHa
— B 3HAYCHHI «wWieH (ammncTchKol opranizarii « TpyaoBa HOBHHHICTE»; Bann — BATHAHHS, 3aCIaHHs, BIUTyICHHS BiJl IIEPKBU — SIK
Ha3Ba OJTHOTO 3 MiIPO3/LIIB riTiaeproreHmy [4; 6, c. 32].

3Ha4Ha KiTBKICTh €BP)EMi3MiB BHHUKIIA B CyCITUIBHO-TIONIITHYHIH cepi 32 POKU AUBEPTEHTHOTO EP>KaBHOTO i MOBHOTO PO3BH-
TKy 3axignoi Ta Cxignol Himeuunuu. OOMeKHUMOCS KibKOMa MPUKIagaMu 3 oilliifHOro ciioBoBKUTKY konuinHboi HJIP, siki se-
MOHCTPYIOTh 3aJICXKHICTh TpoLiecy eBheMi3allii B CyCiIbHO-TIONITHYHIH JISKCHII BiJ] TAHYFOYO1 B KpaiHi ineosorii. [Ticis 3BeneHHs
Beprnincekoro mypy 13 ceprast 1961 poky, mo cripusiio e OiipIiomMy BinMexyBaHHiO koimuiraboi HJIP Bix 3axinHoi HiMeuunHwy,
B CXiIHOHIMEIbKHU#T 0(iliifHUIT CTOBOBKHTOK i3 MPOIIAraHANCTCHKOI0 METOI0 Oyi10 BBeACHO eBdeMicTHYHI Ha3BU antifaschistischer
Schutzwall, Staatsgrenze West, siki MaJ IPeACTaBUTH LeH akT y BUrigHOMY cBiTii. [Ticast npunuaenns icuyBanus HJIP ta BcTymy
11 no cxnagy ®PH cycninbHO-oniTHYHUI BOKaOyisip Ha cxoxi HiMeuunHY MOTOBHHUBCS iHHOBAIISIMU €BQEMICTHYHOTO XapaKTe-
py Iuist peTyuryBaHHs (pakTiB eKOHOMIYHHX HerapasiiB — 0e3po0iTTs Ta KPH30BOTO CTaHy PsAy MiJANPHEMCTB i YCTAHOB Y HOBHX
HIMEIBKUX 3eMisiX. Hanpukian, uis mo3HaueHHs BiACyTHOCTI pobotu Nullarbeit, Kurzarbeit Null, Null-(Stunden)-Kurzarbeit,
Stundenreduzierung; freigestellte Arbeitnehmer 3amicts Arbeitslose; Deindustrialisierung.

HInsixoM migbopy crieniaibHUX JEKCHYHUX 3aC001B Y MOBI MOMNITHKHU 3IHCHIOETHCS CIIpo0a MPeCTaBUTH PELUITIEHTY HETOIy-
JISIpHI MIpY y BUTITHOMY CBITJIi, HAIPHUKIIA[, TekceMa Entsorgungspark 3amicts Atommiilldeponie. Komnonent Park € No3uTHBHO
KOHOTOBaHHM, OCKIJTBKH BiH BXOAUTB JIO CKJIQAy OaraTboxX Ha3B «IIO3UTUBHHUX» AeHOTATiB: Kurpark, Stadtpark, Parkanlage. liec-
JIOBO entsorgen TakoXX Mae BKa3yBaTH Ha [IOCh Take, 110 OLIbII He € MOTPIOHUM i Mae OyTH ycyHeHe, mpulpane, 3HuiieHe. 3i cdhepu
eKoJIoTii iIMeHHUK Entsorgung OyB 3amo3udeHuil y cepy BUPOOHHYMX BIJHOCHH, JIe CTaB OCHOBOIO JUIS yTBOPEHHs OIOpOKpa-
THYHOTO eBdeMismy Personalentsorgung. Uepe3 NOpiBHAHHS 3aiBUX MPANIOIOYMX 13 BIAXOJaMHU, CMITTSIM el eBdemi3M MBUAKO
3a3HaB nenoparii, sik i eBpeMicTuuHe cioBocnonydeHus biologischer Abbau (TyT: 3BiTbHEHHS CTapILIKX 33 BIKOM MPAIiBHUKIB).

[MapanokcanpHOIO prcoro eB(eMi3MIiB € TOH MOMEHT, 10, He 3Ba)KAI04YM Ha IX MEJiOpPaTHBHICTH, TyT OJHOYACHO Mae Micle
1 abCONIOTHO TMPOTHIISKHUMN MpoIiec — mporec neioparii [2, ¢. 90]. Tak, eBdhemizm Waldautobahn xinng 90-x pp. XX CT. Takox
NIePETBOPUBCS HAa CHHOHIM 10 HEOOIyMaHOro, 3I0YMHHOTO CTaBICHHS /0 IPUPOAHU, CTAB AHTUraclIOM s OyJiBHHUITBA TaKHX
aBTOOAHIB. AHAJIOTIUHY peaKilo BUKIHMKAE Ha3Ba Entsorgungspark, ska Mana IPUMEHIIyBaTH CEPHO3HICTh PEaJIbHOTO CTaHy pe-
Yeil Ta 3acMOKIMINBO MiATH HA TPOMAACHKY OyMKY. [lepeBakHOIO OUIBIIICTIO HOCITB MOBH, HacaMmepes i3 4nciia MPOTHBHUKIB
OyIiBHUIITBA aTOMHUX CTAHIIIH Ta JKUTEIIB HACSICHUX MYHKTIB, SIKi 3HAXOAATHCS B Oe3rocepe/Hiii OJIM3bKOCTI /10 3BaJIUI aTOMHUX
BIZIXO/IB, IMCHHHK Entsorgungspark cipuiiMaeThbes sSIK CIIPaBXHIH eBpeMi3M, KU 30BCIM HE IIPHXOBY€E HEIaTHBHOTIO 3MICTY II0-
3HA4yBaHOTO HUM TOHSTTSI.

Jlo coiaIbHUX YMHHUKIB, 1110 CTUMYJIIOIOTh MOSBY €B(EMI3MIB, HAIEKHUTH MPOOIeMa HIKiAIMBOTO BIUIUBY 3a0pYAHEHOIO J10-
BKIJUIS HA JIIOACHKUH opranizM. Tomy cydacHi Tekctrn 3MI Ta pexiiama MiCTATh 3HAYHY KUJIBKICTb CIIOBECHHX YTBOPEHB €B(heMic-
THYHOTO XapakTepy 3 kommonentamu Natur, Umwelt, Bio-, Oko-, ki € TIO3UTHBHO KOHOTOBAHMMH y CBisoMocTi Mosis. Hampu-
knan: naturidentisch, umweltneutral, Bioladen, Okoladen, ékoshop, Okobauer. Okolabel, Bio-Kost (Bio-Apfel, Biobrot, Biotee
usw.), Bio-Reiniger, Bio-Waschmittel. 3aHanTo 4acTe B)KUBaHHS IIMX KOMIIOHEHTIB 13 4aCOM MPU3BOIMTH J0 1X «IH(IIAMID Ta mo-
CTYTIOBOI BTpaT HAMH e(eKTy, Ha SKHil po3paxoBaHe ix Bukopucranns. CydacHi HiMelbKi TiHrBiCTH ipoHiuHO HasuBaoTs Oko-
iH(uALiiHEM cy(ikcoM, KU He Mae npaBa OyTH BiJICYTHIM Hi B OJHI{ Ha3Bi MPOAYKTY Y MOHATTA [5, c. 115-116].

[To3utnBHUI eeKT BUCIOBIFOBAHHS, IO MICTHTh €B(EMi3M, JOCITAETHCS 3ICOUTBIIOr0, TAKMM YHHOM, 3aBISKU BUXiTHIH
MO3UTHBHIH CEMaHTHUIII CJIOBA Y HOr0 KOMIIOHEHTA, SIKe BUOMPAETHCS MOBLIEM HA POJIb 3aMiHHHKA HMPSIMOTO HaliMEHYBaHHS Jie-
HOTaTa. 3aBAsSKU [IbOMY B OLIIHHOMY IUIaHi BiOyBa€ThCs 3HAYHE 3aBHIIEHHS IMEHI MO3HAYyBAaHOTO MOPIBHSHO 3 HOTO 3MiCTOM,
IO CIIpUsie BHHNKHEHHIO CEMaHTUYHOI HeaJeKBaTHOCTI TAKUX TPaHCHOMIHAMiN. Y cdepi eKOHOMIKH BKHBAETHCS 3AITIO3HUCHUHN 3
aMEPHKAHCHKOTO BapiaHTy aHIIiCbKOi MOBHU eBeMmicTuaHuil BUpa3 lean production, sixuii OyB NepeKIaJeHUI HA HIMEIIBKY MOBY
sk schlanke Produktion. | amepuKaHChKHIA, 1 HIMEI[bKUI BapiaHTH € eBEMiICTHYHOI HA3BOKO IS 3HUIICHHS POOOYHMX MICIb Ta
CKOPOYEHHSI IEPCOHAITY B pe3y/bTaTi aBToMaTu3anii BUpoOHUITBA. B HiMenbkoMy nepekiai 3ailicHeHo cripoOy HalaTH BUpasy Ta
Ha3BaHill HUM CTparerii BApOOHUITBA O1IBIIOT MPHBAOIMBOCTI IIUIIXOM BUCYHEHHS HA EPIINii INIaH O3HAKH «CTPYHKHI, SKa Bif-
HOBi/la€ IPUHHATOMY B IaHOMY COLliyMi eTayioHy kpacu. Te, 1110 3aiiBi Ipartorodi — KOHKPETHI JIFOJM — MTOPIBHIOIOTHCS 13 3aiBUMU
KiJIorpaMamH, BiICTYIIa€ Ha IPYTHIA TUIaH.




Cepist «Dinonoriunay. Bumyck 51 209

B poi eBpemi3MiB MOXKYTh BUCTYTIATH 3aII03MYEHI 3 IHIINX MOB JIEKCHYHI OJJMHUIIL, SIKi 3aBASKH CBOIH HEMPO30Piii CEMaHTHII],
110 HAJa€ 3HAYEHHIO CJIOBA HEYIiTKOCTI, HEKOHKPETHOCTI, IIIOHAMMEHIIIe Ha MEepIINX Mopax 1X BKUBAHHS HE 3aBXK[H € YiTKO 3pO-
3yMUINM IIUPOKUM BepCTBAM HOCIiB MOBH, Hamp., gentle inflation 3By4nTs wacoMm MeHII HenlpueMHO HixX schleichende Inflation.

ITo3uTHBHA CEMAaHTHKA OKPEMHX CIIIB MOJKe 3a0e3IedyBaTH TO3NTUBHUN TParMaTHYHUK epeKT i UIst BChOTO CIOBOCIIONYYEeH-
Hs, Hanp.: intelligente Waffensysteme/Bomben. IHIIOMOBHA «000JIOHKa)» aHITIU3MIB HaBITh P CHOTOIHINIHIN MacoBiii JIBOMOB-
HOCTI € e(heKTUBHOIO JUIsl yTBOPEHHS TaKOTO THILy Ha3B, Hamp.: Fallout 3amicts radioaktiver Niederschlag, Job-Sharing 3amicTb
Arbeitsplatzteilung Ta B TiOpunHOMY yTBOpeHHI Out-of-area-Einsdtze der Bundeswehr. Y cBoiii mpaui Ipo TEHACHIII B Cy4aCHOMY
HimMelpkoMy c1oBoBXHTKY A.lllendensa nuine 3 npuBoay Takux HOBiTHIX eBdemismiB: «Fallout/...] Von dem haben wir schon
lange nichts mehr gehort. Tschernobyl haben wir lingst wieder vergessen, Pfifferlinge aus Polen essen wir auch wieder. Wer
weifs, vielleicht hat gerade dieses Wort dazu beigetragen, vermeidet es doch das hdfliche «radioaktivy [5, c. 62]. Ilop.Tx. Taki
BiJIOMi Y BOEHHO-TIOJIITHYHOMY JIeKCHKOHI eBhemizmu sik Peace Shield (Ha3Ba crpateriunoi 060poHHOT iHiliatiBm), Peace-keeper,
Peacemaker (Ha3Bu paker).

Jns eBdpemi3MiB XapaKTepHa HEJOBIOBIUHICTB, SIKa MOSICHIOETHCS MPUPOIOI0 LBOTO THITY Ha3B. Y XOJl 4acTOTO BXKHBAaHHS
TpaHCHOMIHAII] 03HaKa, 0 Oyya MOKIa/ieHa B 1l OCHOBY, IepecTae BiUyBaTHCh MOBISIMH, €BOEMI3M ITOYMHAE CIIPUHMATHCS SIK
OCHOBHE MO3HAYEHHS JICHOTara, HOro npsiMa Ha3Ba, B pe3yJIbTaTi 40ro BUHHKAE MOTpeda B MOsiBI HOBOTO eBheMi3My.

Buxomsuu 3 BHIIE3a3HAYEHOTO, MOJKHA 3pOOMTH TaKi BUCHOBKH: 1) Tporiec yTBopeHHs eBeMi3MiB y J0CiipKyBaHii chepi
JIEKCHKH 1J1e B HAIPSIMKY yCKJIQJHEHHS KOHCTPYKIiif; JIsl CTBOPEHHSI Ha3B BUKOPHCTOBYIOTHCS JISKCEMH 3 IIO3UTHBHOIO CEMaHTH-
KO0, 1HIIIOMOBHI JIEKCeMH, MeTadOpH, TEPMIHOJIOTIs, 3aM03W4eHa 3 iHIMX chep QyHKIioHyBaHHS MoBH Tomo. L{i nuisxu yTBO-
PCeHHS iHHOBALIl B OCHOBHOMY XapaKTepHi JJIs1 BChOTO CJIOBHHKOBOTO CKJIQAy CY4acHOI HIMEIIbKOI MOBH, IO CBITYUTH PO TICHUI
B32€MO3B 530K SIBUII] Y MOBI B3araii Ta B 1 JICKCHKO-CEMaHTHYHIH CHCTeMI 30KpeMa; 2) eBdemi3mMaM BIacTHBA MOOUIBHICTD, SIKa
OB s13aHa 3 X MPUPOJOI0 Ta 3 JIi€I0 MO3aMOBHHX JCTEPMIHAHTIB 1 KA € OJHUM i3 YHHHHKIB, II0 00OYMOBIIOIOTh THHAMIYHICTD
CIIOBHHUKOBOTO CKJIaJly MOBHU B LIJIOMY; 3) OCOONHUBICTIO JOCHIIKYBaHOI Tpynu eBGEeMi3MiB € MOCTiitHe 301IbIIeHHS KiTbKOCTI aH-
DIIU3MIB Yy 11 CKIIaJi, 1110 HOSICHIOETHCSI, 30KPEMa, 3aralIbHOI0 CYy4acHOIO TEH/ICHIIIEIO /10 3aII03MYeHb 3 aMEPUKAHCHKOTO BapiaHTa
AHITIHCHKOI MOBH.
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JIHI'BOKVYJbTYPOJIOI'TYHI 3ACAIM BUBYEHHS1 ®AKTIB
MOBU U KYJIBTYPH Y 3ICTABHIU ®PA3EOJIOI'TL

TTumanns nin6oKyILMYPOIOTUHUX OOCTIONCEHL BUBHEHb (haKMi6 MOBU U KYIbIMYPU HANEHCUMb 00 AKMYATbHUX NpodIem
cyuacnoi ninesicmuru. @O € HOCIAMU CUMBONIUHUX KAME2OPIll, WO 3HAX0O0SIMb GI00OPANCEHHS Y (PPA3eON0SIUHUX CUCEMAX
00CNIONCYBAHUX MOB. 3aCmMOCY8aAHHS 3ICMABHO-MUNON02IUHO20 Memody ma eusdennss @O y sicmasnitl ¢paseonocii 0ae 3moey
BUABUMLU (PAKMU MO T KVIbMYPU 8 HAYIOHANbHIU CBI0OMOCI HOCTI8, WO CRPUSIE ONMUMI3AYLT MIJICKYTIbIMYPHO20 CRUIKYGAHHS.

Kniouosi cnosa: anmponoyenmpuynicms, npazmamudnicmys, NOPIGHATbHO-ICIOPULHA, CUCMEMHO-CMPYKMYPHA Napd-
OueMuU, CUCIMEMOYEHMPULHULL HANPSIM.

Bonpoc nun26okyniemypono2uteckux uccie008anul usyieHus akmos sA3uika u Kyabmypbl OMHOCUMCS K AKIMYAIbHbIM
npobiemam cospementoll iuneeucmurku. QE a6iaiomes nocumensimu CUMBOIUYECKUX KAME20PUll, YMo U HAX00am ompasice-
Hue y paseonocuieckux cucmemax uccie008aHtbIX sA3uik06. Mcnonvzosanue conocmagumensHO-munoIo2Uiecko2o memood
u uzyuenus ®E ¢ conocmasumensHoll ¢ppazeonocuu 0aém 803MOAICHOCb NPEOCMAsUNs aKmol A3bIKA U KVIbMYPbL 8 HA-
YUOHANLHOM COZHAHUU HOCUMENell, YO BOCHPUSEM ONMUMUZAYUU MENHCOVKYIbIYPHO20 0OUjeHUS.

Knrouesvie cnosa: anmponoyenmpuunocms, npazmamuyHoCmy, CpASHUMENbHO-UCINOPUYECKAs, CUCMEMHO-CMPYKMYp-
Has napaouembl, CUCMEMOYEHMPUIHOE HANPAGLeHuUe.

The problem of linguistic-culturological investigations of language and culture facts is one of the urgent problems of
modern linguistics. Phraseological units are carriers of symbolic categories and this fact is reflected in phraseological
systems of investigated languages. The usage of a comparative-typological method as well as the study of phraseological units
enables revealing language and culture facts in the national consciousness of native speakers that facilitates the optimization
of cross-cultural communication.

Key words: anthropocentrism, pragmatism, comparative-historical, systemic-structural paradigm, systemic-centric trend.

IlocTaHoBka mpodjieMH. Y TPOMOHOBAHIM CTaTTi PO3MIANAETHCS 3MiHA Opi€HTalii MOBO3HABYMX JOCITIHKEHb 13 paHille
MIPIOPUTETHOTO CHCTEMOLIEHTPUYHOIO HAIPSIMy BHBUCHHS MOBM Ha AHTPONOLCHTPUYHMH, IO 3yMOBMJIA 3MILICHHS iHTEpeciB
JIHTBICTIB BiJl TOCIIKCHHS MOBHUX YMHHHUKIB CaMHX MO c00i i MOBH SIK CHICTEMH B Tay3i BUBUYCHHS 3B’SI3KiB MOBHU 3 MHCJICH-
HAM, cBigomicTio Ta mobytom monuau (M. @. Anedipenko, H. JI ApytronoBa, H. bapaina, 1. O. I'omy6oscbka, O. KyOpsikosa,
A. M. TIpuxoneko, O. CeniBanosa, 0. Crenanos, O. B.Tumienko ta iH.). AHTPOIOIEHTPUYHA MapajirMa cy4acHol JIiHTBICTH-
KH, sIKa CITIBICHY€ 3 TOTIEPEIHIMH JIBOMA — TTOPIBHSUIEHO-ICTOPHYHOIO 1 CHCTEMHO-CTPYKTYPHOIO, Iiepeoavyae OuTbIll MacmTaOHe
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